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NOTES 



SUR TROIS MANUSCRITS 



I. — Un chansonnier provençal 

Dans un récent voyage fait à Madrid, pour un autre objet, 
nous avons pu tirer à la hâte de courtes notes de quelques 
manuscrits. Parmi elles, nous en choisissons trois, qui, bien 
que très-imparfaites, offriront un certain intérêt aux lecteurs 
de la Revue, 

On disait qu'un professeur de l'Université de Saragosse 
possédait un Chansonnier de l'époque du fameux Hector de 
Fa///o^ona{XVIP siècle); mais, comme on ajoutait: «Il est en 
parchemin et d'une langue qui paraît anciennne, il a des ini- 
tiales très-ornées et contient la vie de quelques poètes », on 
pouvait penser plutôt à un Chansonnier provençal. Cette espé- 
rance s'est trouvée fondée, car c'est bien un Chansonnier 
provençal, du moins en grande partie, et le seul connu en 
Espagne. Son propriétaire, D. Pablo Gil y Gil, professeur à 
la Faculté dea lettres et docte antiquaire*, quoique justement 
jaloux de ce précieux Codex, nous a permis de le parcourir 
pendant le peu de temps que nous restâmescbez lui. 

Le Chansonnier contient trois parties bien distinctes : 

Première partie. — Elle comprend un grand nombre de 



« Il possède aussi deux autres mss.: c . . ffo acabat lo présent purgathori 
e segona comedia de Dant (c'est l'original italien) per ma den Bernât 
Nicholau Bianquer digous a x de Juliol any u cccc liz.d— «...Âei acaben 
las historias troyaaas les quais toma de lati en Romans Jaome Gonesa 
prothonotari M seayor rey darago » 

n 
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pièces, toutes assurément de Serveri de Girone, troubadour 
catalan de l'époque classique, auquel appartenaient aussi 
probablement celles de la partie perdue du ms. On connais- 
sait de ce fécond auteur seize œuvres lyriques, une déclama- 
tion contre les femmes, publiée par Heyse, et quelques sen- 
tences citées dans un livre du XIV® siècle ; on savait en outre 
qu'il avait écrit une « Faula del rossinyol » et une « Canso del 
Deus d'amor *.» 

Les premières douze feuilles manquent. La xin® commence 
ainsi : 

...nos toylla Amors com pus gelos nos desacoylla. — No val 
pascor al mal damor guérir. — Aniuersari. No say chantar 
mays ne cuynda sazos. — Lo vers del pessamen. Gantas vetz 
soy blasmatz. — Lo vers del badayll. De ui gras e de carn 
magra. — Lo uers de cels que fan perdre el mon. Princep 
enic e bisbe negligen. — Canso. Nom pïatz que pratz ne may 
oymay atenda. — Lo vers del acusador. Ben deu si eys de tôt 
mal escusar. — Lo vers delc .v. sens naturals. Peccatz mor- 
tais me par ques de son pars. — (Sans titre) Qui vezia son dan 
dins ma mayzo. — Canso de madona Sant Maria. Reys caste- 
las tota res mor e ûna. — Lo vers de les rimes soltes. Si tôt 
m'esmay can la cigala canta. — Canso. Si com l'aygua tra- 
peitz que res que sia. — Canso. Si per amar leyalmen. — Si 
nuyll tems fuy pessius ne cossiros. — (Sans titre) Tans afans 
{Trovadores, p. 378). — La Canso del comte. Tota dona uals 
mais quan letres pren. — Lo vers del seru. Tots hom 



* Voir Trovadores en Espana, p. 367-399. Le titre complet du ms. de 
D. Antoalo Agiistin, que nous avons cité p. 372, d'après Torres Amat, 
eai : « n» 536, Gonquestes que Reys, Comtes e Emperadors han fêtes en 
diuersos lochs e per diuersos temps. — Faula del rossinyol que feu en 
Cerveri. — Canso del Deus d'amor que feu en Gerveri. — Altres cansons 
de diverses autors. Liber in Gharta fol. annorum cl forma quadralà 
(Bibliothèque de D. Antonio Agustin, dans ses Opéra omnidy Lucœ, 1772, 
vol. VII, p. 114). » Ce ms. devait avoir quelque ressemblance avec celui 
de D. Pablo Gil. mais il ne pouvait être le môme. — Quant à Nicolas 
Antonio, qu'on cite aussi à propos de Cerveri (Serveri dans les anciens 
mss.), on trouve seulement mentionné par Bayer le nom de ce poëte 
dans la BibL Vêtus, II, p. 106 (pas 104), note. 
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deu far (Trovadores, p. 375). — Lo uers de Deu. Un bon vers 
agra obs a far enan. — B.etronxa . Sagues tan be tems ne 
sazos. — Recepta dexarob. De Pala a Torosela. — Estempida 
{sic). Pus chan era e sencera mos fis cors enquera. — Estem- 
pida. Si com mi dons es belayre. Estempida. Tener uolria la 
ma causa (clausa?). — Descort. Pus amor uol que fassa saco- 
manda. — Descort. Estrayrem uolia. — Desirança. Pus fis 
amayre. — Alba. Assi com cel canan erra la uia. — Libel. 
Francs reys humils e car. — Acuydamen. Eras (?) veyrets 
mots prims e cars. — Siruentes. Puis li rej laxon la ley. — 
Siruentes. Hom no pot far siruentes mas siruent. — Vers 
breu. Tartfa ommal pus sia entre bonas gens. — Vers estrany. 
Ta flamart sa flama o flomon.— Lo vers del destrecg.Com lis 
destreits qui nos pot cosseyllar. — Lo vers de la lengua. Dels 
lays dels auzels. — Lo uers dels bes descouinens. Tan fol cuion 
que sia couinent. — Lo uers gros e soptil. Obra soptil prim 
e trasforia. — Canso. Us. an. chan. an. pe. san. — Lo uers 
que dits perque auia celatstan los vers e las chansos. Entrels 
reys els baros. — Lo vers del says del saige del joglar. Si cel 
que dits entre saig e joglar. — Lo vers del comt*e de Rodes. 
Si tôt ses braus [TrovadoreSy p. 389]. — Lo uers meraueglos. 
Nuyll hom no pot tan bo mot com no dir. — La canso de les 
letres. ... — Lo uers del enjana pastors. Man semblon len- 
jana pastors. '— Lo vers des desplazens e delsvilas. Un vers 
faray qui plaira als plasens. — Lo uers de paradis et d'infern. 
Li caualer e li predicador. Lo vers de la Hostia. De Deu nos 
deu nuyl hom merauellar. — Lo uers del rey de Maylorca. Nul 
hom saui no -^eu sanyor preyar — (Sans titre). Axi com cel 
qui dits quel vis es totz — (Sané titre). A greu pothom [Tro- 
vadores, p. 377). — (Sans titre) Una re dej^a Deu grazir. — Lo 
vers humil. En lurs chantars dizon man trovador. — Canco. 
A Deu sera nuylls hom fais ne trayre. — Lo vers turmen- 
tat. Pels amans dits camor tan los destreyn. — Mig vers i 

miga canso. Qui bon frug {Trovadores, p. 386) . — Lo vers dels 
escolar Perylll?) iras pus en escolas (escola?) anats. — Ani- 
uersari. Ta mal (Tumul??) me fay sala. — Lo vers dels très 
reys. Un vers... bellament bastir. — Lo vers del uassail. Tots 
homs fay mal qui veya en embarras. — Mig vers. Mig vers 
faray leugier e pla. — Lo vers de paratge. Paratges a mal 
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près. — Lo vers reuers. A tôt payre deuria. — Lo vers leu- 
gier. Perque nom daran renda, — Mig vers car e vil se- 
gons que dits e nomen aquets libre. — Lo vers de Tristayn. 
Si tôt no saj Tristans lamans. — Vers cert semblan de pech. 
Un vers ay comensat. — Lo vers quai setany desser caualiers. 
Caualers e siruens {IVovadores, p. 390). — Lo vers del mouto 
(?) Ara agues eu atretan d'ardimen. — Lo vers contrari. 
Hon enyano (?) mils persona fos. — Lo vers verdadier. 
Can ara paucs auia compaynos. — Lo vers forçadamen 
trames. Ara rasos es. — Lo vers desguardar. Tots nobles 
seny deuria be gardar. — Mig siruentes. En breu sazo. 

— (Sans titre). Nom pue de xantar retener. — (Sans titre). 
Aram lunya ioy e chan. — (Sans titre). (V)olets auer be lau 
entrels ualens — Siruentes. Trop menay de cor dois amor.— 
Siruentes. luglar per vos. — Pastorela. Entre Lerida e 
Beluis. — Pastorela. Entre Caldes e Penedes. — Pastorela. 
Près d'un jardi. — Lo plant del rey en Jacme. Si per tristor. 

— Lo plant den R. de Cardona que feu en Cerueri. Jois ne 
solas. — Cobla en vi lenguaje. Nunca querri en (eu ?) achar. 

— La cobla den Serveri que la dona dix que no li daria un 
bais si son pare no lampregaba. — Cobla esparsa den Serueri 
Pro mètre ses dar. — Lo somni que fets en Serueri Entr'Arago 
e Nauarra. — Dança balada den Serueri Pus on vey leys. 
Siruentes durs (?) den Serueri Tant ai al cor dalegransa. — 
Aso es una viadeyra. — Espingadura den Serueri. — Peguezca 
den Serveri. — Gelosesca, — Dansa. — Balada. 

La deuxième partie comprend quelques- pièces, la plupart 
connues, de fameux troubadours de l'époque classique : 

La uidâ den Rambau de Vaqueiras. — Bona dona. (A vos 
bona dona. Bartsch, Grundriss, p. 183). — Eram requier (Ara 
Grundriss, ibidem). — En abril. — Ab xan daucels. — Sauis e 
fols {Grundriss, p. 184). — Atressi ay guerroyât (Eissament 
ai guerrejat, Grundriss, p. 180). — Leu pot hom gaug 
Grundriss, ib.) — Kalenda maya (Calenda maja Grundriss, 
ib.). — Era quan vey verdeiar (Ara Crwwrfrm, p. 183). — Eu 
pren comiat. — Nom alegra yvern (No m'agrada iverns 
Grundriss, p. 184). — Valen marques (c'est une partie de 
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répitre de R. de V. au marquis de Montferrat).- — Eu say la 
flor. — Guerra ne playt (Guerra ni plag. Grundriss, ib..) — 
Ab gay so. — Ane no cuyde veser. — Tru[a]n mala guerra 
{Grundriss, ib.). — Albert Marques (autre partie de Tépi- 
tre). — Gayta ben gai te ta del castel. ~ Altas undas que 
venes sur (sus?) la mar*. 

Bertran de Born (le fils). Quan vei lo temps renouellar 
{Grundriss, p. 118). 

Vida den Guiraut de Borneil. — De cbantar nom foren- 
trames (De chantar me, Grundriss, p. 148). — Quant creis 
lafresca (Grundriss, p. 150). ( ) ois (?) apleis ab quie suoill 
chantar (Los apleitz ab qu'en Grundriss, p. 149). Qui chan- 
tar sol {Grundriss, p. 150). — (E)ra sim fos en grat (Ara 
Grundriss, p. 14S). — Mamiga men estra lei (M'amigam Grun- 
driss, p. 149).— NuUa res {Grundriss, ib.). — (A)ben chan- 
tar {Grundriss, p. 147). — (C)ar non ai jorn {Grundriss), 
p. 150). — • Quan la brunaura (Gi^ndriss, p. 150). — leus (?) 
quier conseill (Seus Grundriss, ib.). — Un sonet fats {Grun- 
driss, ib.). — Aylas com muer (A. co mor Grundriss, p. 147). 
— Abans quepuey blanc sion vert (A. q. ill blanc poi sian 
Grundriss, p. 165Peire d'Alvergne mais attribuée à G. de B. 
par quatre mss). Apenas sai comensar [Grundriss, p. 148). — Er 
ai gran joi [Grundriss, ib.). — Autrier el primer jom daost(L'au- 
trier Grundriss, p. 149). — ( ) jui(?) damor. — Ab joi comens 
mas chansos (A. j . comensi ma chanson Grundriss, p. 103, Al- 
bert de Sestaro) . — Si eu tan be non âmes (S'en Grundriss, 
p. 102 Aimeri de Peguillan). — Al plus leu queu sai {Grun- 
drisSf ^ 147). Un Sonet povel fats {Grundriss, p. 150). — Jois 
e chans e solats [Grundriss, p*. 149}.^ — La flor el uerjan (Las 
flors Grundriss, ib) . — [G] en maten senz ftkUimen (Grundriss, 
p. 148) . — Ges aissidel tôt non lays (G. a. d.t. nom Griin- 
driss, ib.). Quan vai reuen (?/ lam vai reuenen Grundriss, 
p. 149). — Er auziretz (Ar Grundriss, p. 148). En (?) deu 
en bonacort (Ben deu Grundriss, ib.). — Sen valer de 
pascor {Grundriss, p. 150). — Ben foroimais (Be Grund- 

• Ces deux pièces, sans doute anonymes, doivent ôtre des chansons de 
style populaire, appelées aujourd'hui romances. Gomp. Bartsch, Santa 
Agnes, passim, et Grundriss^ p. 6.~ La seconde est peut-être française. 
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risSj p. 148). — Quan braca brondels (Q. branca Grundriss^ 
p. 149). — Alegrar (Grwnrfrm, 147). — Si per mon sobre- 
tots (GrundrisSj p. 150). — Ben mera bels chantars (Be Grund- 
riss, p. 148). — Tostems mi sol (T. me Grundriss, p. 150). — 
De chantar ab déport {Grundriss, 148). — Bes coue {Grun- 
driss, ib.). Nom plas chans (N. platz Grundriss, p. 149). — 
Sil cor nom (S. cors Grundriss, p. 150). — Persolatz(ffrw?2- 
dris^, p. 149). — Bes (?) magra sino consentis (Obs Grundriss, 
ib.). — Era non pueia (S' ara no poja Grwnrfm?^ p. 150). — Un 
dous chans dauzel(lo d. ch. d'un auzel, Grundriss, i^. 149j. 

— Si sotil sens ^S. soutil Grundriss, p. 150). — Leu chanso- 
neta(L. chansonet'e, Grundriss, p. 149). — Non puesc sofrir 
(N.posc, ffrwnrfms, ib.).— Quan de sobre voler (Ges Grundnss, 
p. 149). — Tôt soavet (T. suave t, Grundriss, p. 150). —Era quan 
vei reverdezitz (Ara. Grundriss, p. 148).— Ab un chantar (A 
ben, Grundriss, p. 147). — Sim plagues (Grundriss, p . 150). — Sol 
amors (S. qu'a, Grundriss. ib.). — Semblan mefai (Absemblan, 
Grundriss, p. 141). — Ane iorn agui (S'anc,Érrwnûfms, p. 150). 

— Pos lo gratz (?). — {B)en es dreiz (B. e. dretz [Grundriss, 
p. 148). — Jois sia comensan (J. s. al comensamens, Grundriss, 
p. 149. — (R)azo e luec (Razone loc, Grundriss, p. 150). — 
(D)els bels digs menuts [Grundriss, p. 148). — Si (?) tal chan- 
soneta plana (Aital, Grundriss, p. 147). — (S)olats e lois 
(S.j., Grundnss, p. 150). — Flanc e sospir (Plaing Grun- 
driss, p. 149). — Amars honrars (Grundriss, p. 147). — 
(C)an vei lo dous (Quan Grundriss, p. 150). — (R)eis glorios 
(Grundriss, ib.). — Eu soi tun corteza gaita {Grundriss, 
p. 127, Cadenet, mais attribuée à G,.de 97 p«r"*nmn»i ). -^— 
Ben deu hom. — Pos-pep-tsufrir.' 

Arnaut Daniel. Motsbraus e critz (Dous braise critz, Grun- 
driss^ p. 105). — Sin fos amors ( Sim Grundriss, p. 106).— Ar 
uey uermeill (A. vei vermeill, Grundriss, p. 105). — Un (?)so 
coide (En cest so coindet, Grundriss, ib.). — Chanson del mot 
(Chanso deill, Grundriss, p. 404. — Enbreu brizeral, Grundriss, 
ib.). — Eu soi ton corteza gaita {Y. plus haut. Nul autre ms. 
ne l'attribue à A. D.). 

Vida den Guillem de Saint Disdier (Leider, etc.) — Eu 
chanterai (Be Grundriss, p. 145). Pueis tan ni (?) forsamors 
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(Post. mi, Grundriss, p. 146). — Domna en vos sui [Grundriss, 
ib.). — (On ?) plus iraz remang. 

Bernart de Uentadorn'(L)an can vei là fueyla (Lanquan,v. 1. 
foilla*, Grundriss, p. 112. — Quan part la flor(Q. p. 1. flors, 
Grundriss, p. 113).— Ara non vei luzir solejl (A. no, Grundriss, 
p. 111). 

Pons de Oapdueil (Capdoil). — (L)eyals amies (Lejals, Grun- 
driss, p. 180). — Si com celui {Grundriss, ib.). — Aissi mes 
près {Grundriss, p. 179). — (D)e tots caitius {Grundriss, ib.). 

— (L)ocs com se deu (Grundriss; p. 180; Pons Fabre d'Usez). 

— Gel qui ioi tan. — Em plai lo gai tems (Bem platz, p . 145, 
Guillem de Sant Gregori, etc.). 

En Jaufre Rudel. Ane (?) lo riu de la fontana (Quan 1. rius, 
Grundriss, p. 152), — Ane lo rosynol (Quan 1. rossignols, 
Grundriss, ib.). 

La troisième partie comprend quelques troubadours de 
l'école de Toulouse, la plupart inconnus. Ils ne paraissent 
pas postérieurs au milieu du XIV® siècle. 

Vers lo primer que feu en Johan de Castelnou •. — Danza 
de J. de G. — Ganso de J. de G.— Ganso de J. de G.-Gonseylls 
que J. de G. demandecb al gay coven de Tolosa. — Ganso re- 

trogadada per.diccios e per bordos e per coblas — Ganso 

de J. de G. — Ganso de J. de G. — Vers den J. de G. que feu 
al rey d'Arago. — Sirvent de J. de G. — (Sans titre) Ja(?) nom 
te pro. 

Versden Ramoitde Gornet^ Ar vey lo mon. — Ganso de 
R. de G. — Vers de R.'de Q, -^ Vers de R. de G. — Ganso 
de frare R. de G. — Ganso de R. de 0.'^ Ganso de R. G. — 



* R. Vidal, Razos donne une version de ce vers meilleure que celle des 
chansonniers : « Era quan v. 1. f » Guessard, p. 8*i. 

^V. sur Castelnou. Villanueva, Viage literario XVIII; Torres, Amat, Me- 
morUiSj 170 ss.; Trovadores en Espana, 478-80. Ou connaissait Castelnou 
mais seulement comme théoricien. Dans la Revista de Archinos, etc., de 
Madrid, nous nous proposons de donner.de nouveaux renseignements sur 
les traités grammaticaux et poétiques de cet auteur et d'autres. 

3 V. sur Cornet, Villan., ib. (Trov.^ 480) Noulet, Joyas del Gay Saher, 
245-47. 
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Aquesta canso apellada saamesca(?) feu en R. de G. — En R. 
de G. — Seruentes den R. de G. — Seruentes que feu en R. de 
G. com deu hom jogar als escachs. — Aquesta canso feu en 
R. de G. ab Nauran (Arnau f ) Alaman donzel dalbi. — Ganso 
de R. de G. ^— Vers de R. de G. — (Sans titre). No pusch 
mudar que nom playna. 

Ganso de mossen Ramenât de Montant. — (Sans titre). Si 
col uasail. 

Vers den Tomas Péris de Fozes. 

Ganso que fen mossen Bernart de Penasach donzel ' e fo 
coronada. 

Ganso coronada den Jahmes (?) de Toloza. — Ganso den 
Jagme de Tolosa. 

Ganso de mossen Gasto de Foix per laquai gazajnetla joja 
en Tholoza. (Gaston II, Gomp. Meyer, Dem. Troub., p. 4). 

Guillems Borzats d*aorlajach, fets aquesta canso e fo co- 
ronada.... Guillem de Borzach da orlach quazajnet la flor 
d'aglentina per aquest siruentes a Toloza. 

Ganso que fetz mossen Bertran de San Roscha • e f o coro- 
nada. — Ganso d'amor (!) que fest mossen Bertran de Sant 
Roscha e fo coronada. — Ganso enamorada que fets mossen 
Bertran de San Rocha e fo coronada. 

Johan Blanch catalaquazanjetla uioleta per aquesta canso. 

Aquesta canso feu mossen Bernart del Falgar, segnor de 
Uilanova e fo coronada. 

Guillem Uetriniz (?) fetz aquesta caso e fo sigilada al consis- 
tori de Tholoza. 

Mossen B. d'Ëspagna fetz aquesta can^o e ft> coroiMida, 

Gobes (?) es manja]?, (G)hantaraj mentre mestau. 

Al so qui i^opole dola. 

Aquiles vait veoir Hector (Fragment d'un roman français). 

(Lettre plus moderne) Bernât del Falgar. Per so car vey *. 



* (Jn des sept premiers mainteneurs. Le premier nommé fut Bernât dd 
Panzac, donzell. Gambouliu, Jo/ir&uc^, \\l, 132. 

«On trouve un ou deux Bertrand de Roaix (1461-98; voir JoyaSf 
pages 47, 253, 277), mais le nom est différent, et San Rocha paraît très- 
antérieur. 

SU est inutile d'avertir que ce ms. fut exécuté en Catalogne (quelques • 



<n 



/SUtùm-^Ai^ ^ &^^^ 



IL — Un roman catalan 



L'illustre D. Agustin Duran, directeur de la Bibliothèque 
nationale de Madrid, connut ce roman dans ces dernières an- 
nées et en fit la description que nous allons traduire : « Ce livre, 
ou chronique chevaleresque, sans titre, parle des prouesses 
de CuRiAL et de ses amours avec la noble dame Guelpa. C'est 
un précieux CodeXy à ce qu'il paraît inédit, écrit en langue 
catalane. A en juger par ses lettres, sa dimension, ses mar- 
ques, sa qualité de papier et même par sa reliure, il paraît 
avoir été écrit ou copié pendant la première moitié du XV' siè- 
cle. Il est divisé en trois livres. Il conste de 212 feuilles d'écri- 

■ 

ture suivie (escritas à renglon tirado); les deux premières, les 
50, 173 et les deux dernières, sont en blanc, » — Le langage 
du roman nous ferait croire à une époque un peu plus mo- 
derne ; mais nous l'avons trop peu étudié pour en déduire s'il 
fut antérieur ou postérieur au Tirant-lo-blanch, le seul roman 
chevaleresque de longue haleine qu'on connaisse dans la lit- 
térature catalane. Nous ne savons de Curial b Gublpa que ce 
que nous donnons à nos lecteurs ; mais c'est assez pour éveil- 
ler leur curiosité et leur faire reconnaître ce singulier mé- 
lange ^e gothique et de renaissance qu'on trouve dans beaucoup 
d'œuvres artistiques et littéraires du XV* siècle et du com- 
mencement du XVI*. — Le langage de notre roman est élé- 
gayit et corr^t, et son orthographe assez régulière. Nous re- 
marquons quelques prêt. e& i^four ua = va. 

Le commencement du prologue manque à la feuille 3 ; 
après la place destinée à l'initiale, on lit : « quant es gran' lo ' 
perill, quantesson les soUicituts e les congo es a aqnells quis 
treballen en amor, car posât que alguns amats de la fortuna, 
après de infinits infortunis, sien arribats al port per ells de- 
sijat, tants empero son aquells qui rahonablement s'en dolen. 



pour a, ch final pour c, etc.) ^Nous avons mis beaucoup de points d'inter- 
rogation, mais pas assez pour exprimer tous nos doutes. 
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que anvides pusch creure que entre mil desauenturats s'en 
tropia vn que hage amenada la sua causa a gloriosa û. E si 
ab dret juyhi sera esguardat lo cas seguent, jatsia que seran 
molts aquells qui diran que ells voldrien que axils prengues 
de les sues amors, empero sabent la certenitat de les pênes de 
les quais aquella doiçor amarga es tota plena, e no hauer 
certenitat de la fi si sera prospéra o aduersa, se deurian molt 
guardar dé mètres en aquest amoros ans doloros cami. E per 
ço us vuU recitar, quant costa a un gentil caualler e a una 
noble dama, lo amar se l'un à l'altre, e com ab gran treball e 
pena, e seguits de molts infortunis, après lonch temps acon- 
seguiren la guardo de lurs treballs. 

Ici commence la narration : 

Foncb ja ha lonch temps segons jo helegit en Cathalunya 
un gentil hom [Curial] * apellat, lo quai fonc h donat mes de 
seny e de gracia de les gens que no de aquells bens que als 
homens a vs comu la fortuna comana, car solament era senyor 
d^'una casa baxa ; e hauent una molt bellissima dona per mul- 
ler apellada Honorada de sen, no apurats(?) dels traffechs 
mondanals pob rement e honesta viyien, tots temps empero 
treballauen en aquistar la gracia del piados Redemptor, de 
la quai cosa mes que de alguna altra hauien cura continua. 
E jatsia en lo seu jovent no haguessen hauts fills. Nostre 
Senjor Deu los en volgue consolar en la sua vellesa, e si'ls 
dona vn fils lo quai apellaren Curial, creatura segons la sua 
massa tendre edat pus bella que altrê, e ab e]l lo pare e la 
mare viujen tan contents aii co» eiquells qui moitl'atiien 
desijat; lo quai minyo après pochs anys de la sua naxensa 
morint l<rT[)»re romas orfe. 

La bona dona la quai per lo gran amor que a son fiU 
auia nol denyaua (sic) partir de si, ans volia que de aquella 
pobretat que de son pare li era romasa se tengues per 
content ab si lo ténia. Noble cor empero que en molts po- 
bres homens se met, se mes en aquest e tantost en la sua 



^La place destinée à ce nom reste ici blanche, ce qui prouve que le 
nis. n'est pas autographe. 
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infantea li feu aaorrir aquella vida, car veent que la sua 
mare no li donaua alguna desexida, pobrement e a peu 11 
fuji, e anassen a casa del marques de Mouferrat, lo quai en 
aquest cas staua en un castell seu apellat Pont de Sturci (?), 
mes se auant entrels cauallers e nobles homens e badant mi- 
rauals en la cara, sperant si aigu dells li parlaria ; perque lo 
marques exint de missa trobant se dauant lo fadri dix li « de 
qui est»; lo minyo respos « senyor, vostre son. Lo marques 
se atura e mirai, e be que fos en tendra edat constituit, no 
menys li viu los vils molt resplandents e tanta bellesa en la 
sua cara que natura mes non podia donar, perque respos tan- 
tost « e a mi plau que meu sies », e regiran se als sens dix 
« per ma fe anch no viu tan gentil creatura ne que tant me 
plagues », e replica et e tu seras meu pus que a mi t'est donat, 
e ho séries encara que a altre donat te fosses » ; e demanant 
li son nom li respos hauer nom Curial. 

Perque tantost lo feu vestir, e mètre apunt e dins la sua 
cambra al seruey de la sua persona per cambrer lo retench. 
Curial cresque en dies, e en seny, e en bellesa de la persona 
en tanta singulirat que en comu proverbi de la cort era caygut 
que quant alguna grandissima bellesa corporal nomenar vo- 
lien, nomenauen la de Curial. E axi mateix com Nostre Senyor 
Deu li hauia donada corporal bellesa, ab aquella ensemps li 
dona gracia de quants ulls lo vehien. Axi nol veya persona 
que d'ell no s'enamoras. 

En aquest mateix temps lo senyor de Mila lo quai jove e 
gentil caualler era, hauia una germana molt bella apellada 
Andréa, e oy»t la fama de la bellesa de la Guelfa, la que sens 
alguna comparacio traspasaba eu aquell temps la bellesa de 
totes les donzelles de Italia, no obstant qtw minyona fos que 
enuides lo tretzen any aconseguia, se enamora della^^e feu 
tractar que si al marques de Monferrat fos acceptable volen- 
terosament li donaria l'Andréa per muUer, cas que ell la 
Guelfa donar li volgues ; la quai cosa après de lonch tractât 
hach compliment. Perque lo senyor de Mila trametcnt l'Andréa 
reebe la Guelfa ab molt gran plaer e parech li molt mes bella 
que dit no li hauien, perque axi fort délia s' enamora e s'ences 
que altra cosa no oia ne veya, ne hauia be ne repos sino tant 
com ab la Guelfa staua. Era aquesta Guelfa nolt sauia e suau 



t 
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e trempada en sos mouiments e amant lo sen marit ultra me- 
sura, ella d'ell s'apodera e s'ensenyori, en tant qu'ell no feja 
ne ordonaua cosa alguna que primerament la Guelfa nou 
assabentas, e ella ab tanta discrecio se regia que per lo marit 
era amada. 

No era empero complit lo segon any del seu maridatge que 
al senyor sobrepres una gran febra, la quai succesivament axi 
fort lo combate que tots los metges lo pronosticaren a mort, 
perque feu son testament, lo quai en presencia de tots los sens 
barons ordona, e volgue que la Guelfa, ab marit, o sens ma- 
rit, fos senyora de Mila, e après dies d'ella fos de aquell o de 
aquells en qui a ella plauria peruengues, e axi ell vivint ho feu 
jurar a sos vassalls et passa d^aquesta vida, de la quai cosa la 
Guelfa dolor inextimable senti ; empero les lagremes douant 
loch a la longuesa del temps a menys planyer comensa. Perque 
son frare lo marques veent la joue tendra ricae cobeiada per 
molts, duptant se d'algun sinistre la comensa a sollicitar ab 
letres que li plagues venir sen a Monferrat colorant ab diuer- 
ses maneres de rahons la causa de la sua anada. La Guelfa 
que obedient era e amaua son germa sobre tota la sua félici- 
tât, de présent se mes en cami e s'en ana a Monferrat a una 
ciutat apellada Alua on son germa era, la quai per lo germa 
fonch reebuda honorablement, assignant li una e la plus bella 
part de son palau per la sua estaia, e souen la feya heure e 
menjar ab ell, o ell eTAndrea s'en anauen a menjar ab ella e 
axi seguiren alguns any s fraternalment comunicant.» 

Le marquis, tout absorbé par son amour pour sa femme, 
ne se souvenait déjà plus ^ favoriser Curial. Cependant le 
jeune homme apprît la grammaire, la logique, la rhétorique et 
la phttosophie; il devient un grand poëte. Guelfa est frappée de 
ses qualités et en parle à son procureur Melchior, homme de 
cinquante années et qui mérite sa confiance. Melchior fait 
beaucoup d'éloges de Curial, et reproche au marquis de ne lui 
avoir pas encore donné quelque terre. Celui-ci l'appelle chez 
lui et lui livre de grandes richesses. On remarque que Guelfa 
a changé d'habitudes. Suivent les discours de deux orateurs, 
Ansaldo et Ambrosio, prononcés devant le marquis, pour ac- 
cuser Guelfa et pour la défendre 
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Aci comença lo libre segon. — Aquest segon libre per 
la maior partes de caualeria usada en diuerses maneres, ees 
atribuida a Mars, lo quai segons la opinio antiga e poétiques 
liccions fonch deu de les batalles. Aquest Mars es planeta calt e 
es li atribuida vna virtut que tota cosa a ell noyblaforagita.Mars 
de sa propria natura importa guerra batalles e scandolsfalsedats 
furts secrets. Importa graueses e valor danimo e fa empendre 
côses terribles de batalles. Dona franquesa, e vartut (sic) a sos- 
tener les nafres, dona tempre e força e leugeria de cors, e li- 
beralitatecaualleria. Importa muller{î), fa lo seu cors en dos 
anjs e esta en cascun signe sexanta jorns. La sua casa [es] en 
lo signe de leo, dessus d*ell es lo signe de Aries, e régna en lo 
signe de Scurpi, es de sua natura calt e sech, e es do color 
roia e resplandent e ha un poch de negror. Tempra Jovis e 
Venus la sua malicia, los seus efectes son calts, e de sua na- 
tura produeix luxuria, encara quel signe de leo aaçol conforta 
e segon ara trobi la proppia color es de foch, e la sua natura 
tota es enemigable e superba. E axi Curial en aquest segon 
libre qui comensa en lo vinten any de la sua edat e acaba en 
vint e vn fonch vn poch soberbios, car a aquest vici lo conuida 
Mars. Com anvides pusca esser, per certes et humil que lo 
joue home d'armes sia, que vsant la guerra e les batalles, 
lo leo qui a Dante se mostra en Tinfern en lo primer capitol de 

son libre ab la testa alta aparega e no li tenga compa- 

nyia. E axi hom del mon nos marauell si Curial contra la sua 
propria calitat deuendra un poch superbios, car Tofici que vol 
vsar ho requer e demana ; es ver que en moites e en les mes 
coses serua honestra tempransa segons porets veure dins se- 
guin la ordinacio del libre. 

En aquest libre se fa mencio de cauallers errants, jatsiaque 
es maldit errants, car deu hom dir caminanls. Erre es voca- 
ble frances e vol dir cami, e errar vol dir caminar. Emperoyo 
vull la manera de aquells cathalans qui trasladaren los libres 
de Tristan e de Lançarot, e tornaren los de la lengua francesa 
en lengua cathalana, et tots temps digueren cauallers errants, 
car aquest vocable errants que vol dir caminants, nuUs temps 
lo volgueren mudar, ans lo lexarenaxi, no se laraho perque; 
e axi dire yo errar per caminar, seguint la costum del antich. 
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jatsia que parlare impropri e sere algun poch digne de re- 
prensio » 

La seconde partie finit par un dialogue en forme dramati- 
que entre Curial et Guelfa. 

Acabates lo libre segon. Començalp libre tercer. Enaquest 
tercer libre per ço corn fa mencio de les muses deus presupon- 
dre que los poètes han fingitnou muses en forma de nou dones 
o donzelles habitants en mon Parnaso e colent Elicona, e fo- 
ren per ells apellades Caliope, Clio, Euterpe, Talia, Melpo- 
mene, Pollimia, Erato, Tersicore e Urania. E sobre aquestes 
fabuliza Ouidi en lo quint libre quealtresnou germanes nades 
en Grecia de Pireus pare seu e de mare Euipra ( l. Evippe) 
e per ço son dites Piérides, aprengueren sonar e cantar me- 
rauellosament e per raho de aquella délectable sciencia * qui 
es apellada musica de la quai per ventura elles no eren tans 
grans maestres com pensauan, deuengueren molt superbes e 
vanaglorioses. . . . Tantost les dites Piérides forenper los deus 
conuertides en piques qui en comun lenguatge cathala son 
dites garzes e son ocells garzulladors e aprenen parlar en totes 
iengues ço quels mostren . , . . 

Per ço com Curial per la excellencia de la sua strenua ca- 
ualleria deuench superbios e per la dignitat de la sciencia 
algun poch uanaglorios, fonch postrat del carro de triumphe 
de la sua honor e tornat en sclau, a fi de que reconegues que 
altre es lo donadof , altre es lo reebedor .... 

III. — Unb traduction de la Discipline cléricale 

On a parlé d'une traduction catalane très-ancienne (XIII* 
siècle) du livre de Pierre Alphonse, comme existant à la Bi- 
bliothèque nationale de Madrid. Celle que nous y avons vue * 

* Il y a ici une ligne transversale avec (juelques petites lignes perpendi- 
culaires. 

* Nous avons cherché avec soin et nous n'avons pas trouvô l'indication 
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n'est pas catalane, et il est probable que la singularité rela- 
tive de son langage a été prise pour une marque de grande 
ancienneté. C'est un ms. en parchemin, d'une écriture très- 
ornée (2® moitié du XIV® siècle ?), et sans aucun doute un des 
plus anciens et des plus considérables monuments littéraires 
de la langue à laquelle il appartient. 

Cette langue, nous la croyons gasconne, ou plutôt béarnaise: 
on y trouve et pour el felk, ell) *, auzets pour auzekj aperat 
pour apelat, huilh pour vuilh, bou pour vol, Din, eonnoiche. etc. 

L'index des chapitres, qu'on trouve à la fin de l'ouvrage, 
nous donne le titre qui manque au commencement : 

Assi comenssa là taulade la clergie de descipline en conti- 
nuant en après la clergie de moralitatz de philosophia parti tz 
en deu libres, compillat e ordenat per mestre Pieres All- 
fonssa. 

Le livre commence ainsi : * 

Peires Alfonce seruidor de Jhesuscrit qui a ffeit aquest libre 
ditz. lo rendi gracias a Diu qui a donat tant nobla sapienssa a 
home et rasos. Et per so que et a donat a myn peccador mot 
de graci et de sabiesse ey jo entrepes affar aquest libre per 
lo profert d'aquets qui lo legirant et audirant. Car jo no builh 
punt que la lumeyra de la graci e (?) de sabiesse que Dius a 
mese en myn sie couuerte ny sarrade. Ejo lo pregui que au 
comensament et mete benefici en aquesta hobra et me garde 
que yo digue causa que sie contra sa boluntat ni que lo des- 
plase, et que me sie ajudant daquesta hobra translatar. Car 
quant yo ey aucune betz estudiatz soleytosament a connoiche 
las causas de natura humane et ey regardât en myn, jo trobi 
que Dius done senz engint (e'ngint?) a home en estudiant en 
aquest monde en sanctes prophesies per que et conosque 
meills son creator ; et que et vibe meills adtempradament, et 

de ce livre dans le catalogue des mes. de la Bibl. nat. (2* vol de Gal- 
lardo). 

' On trouve aussi et comme copulative, mais d'autres fois il est écrit c, ce. 
qui reproduisait sans doute la vraie prononciation. 



— 20 — 

que se sapi gardar de abidens aduersitats, et que angue* per 
tans sendens en aquetz mon, que lo mené au Règne deus cens. 
Mas aquest viu en perfeita connoichensse de santa doctrine, 
quand et a complit la causa per cui es feita; et atan pot ben 
estre aperat perfect. Apres io ei regardât la fragille complexio 
de Tome que de petit bou estre instruit car lo regart de ben 
cop des causas lo destorbe. £ per sso que lacompleix ioj es 
rude et dure, era s*es endurade, e amollide en aucune ma- 
niera per so que era retengue plus leugeirament. E per sso 
que era es obblidosa a era mestey de plusors causas qui la 
remenent a memorie so que ei:a a oblidat. E per totas 
aquestas causas yo ey compillat aquest llibre en partide 
deus proberbis deus philosophes et de leurs castigaments, et 
de fables et de bers, en parlide de semblanz d'auzets... 

F. 4.) Un bersificador. Et fut un sabi bersificayre mas pau- 
bre era e nesseiros e (sur cet e on a mis et) et se complanha 
tout jour a sons amiz de paubretat e ne fit sertans vers qui 
aben atau sentence : Tu qui partes digues perquez ma part y- 
fant, a tu no fey punt a blaymar dasso, mai digues me a qui jo 
ne blaymerey, car sy ma destinée e ma fortune es a my 
dures, creyes que certane cause es que tu no me feys punt 
aquesta durtat, mas tu es avocat et jutge entre myn e ma 
fortune. Tu me bas donat sapience sens sustancie, digas me 
que fara lo cenz la ou no ya sustancy. ... 

F. 26.) De .1. pastor. Un autre ph. ditz : los délices daquest 
mon trespassent autan leu cum los sauneilhs de .i. home qui 
drom que cant se reueilhe et obre los uills aladonc etpert sens 
recobrar tôt cant que et a saunneihat. Aussi cum on ditz de 
.1. pastor lo eau abe mille houilles en sauneils e las vole bendre 
a .1. home e lo semblaba que aquet home len bole donar de 
cascuna ij s[ous], aquet que lai bende demandabe plus de 
costume ij d[iners]. Tant que ets eren en aquet marcat, lo 
sauneills se esbanuyt, et can lo bendador se peissabo que aco 
era sauneils et tingut los vils dues e comenset a crida : don 
me per cascuna xx dpners] e lair eimena totes. 

M. M1I.A Y FONTANALS. 

s Voir^sur ceUe forme peu commune, Dtez, trad. franc., If, 1S7. 



» 



f 



